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The article is devoted to the study of funeral rites and customs, signs and beliefs of the
Rechitsa district as an important element of ethnocultural heritage. Based on field observations,
archival materials, and oral accounts, the article reconstructs a complex of ritual actions that
accompany a person's departure from life, from the first moments after death to memorial practices.
The author shows how archaic ideas about this world and the next, as well as Christian and pagan
beliefs, are intertwined in the funeral tradition.
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MIKMOVYHBISI CAMATBIYHBISI ®PA3EAJIATTYHBISI AHAJIATT
BEJIAPYCKAM I AHIJIIMCKAM MOY

Y apreikyne ¥ mapayHalbHA-CyNacTaysUTbHBIM aclleKIe Jaclieayronna (paseanariaabpis
aJI31HKI 3 CaMaThIYHBIM KaMIIaHEHTaM I'eHeThIYHA JalEKix Oenapyckail 1 aHriicKail MOY; ycTaHayiBa-
ela HasyHaclb, (pakrapbl Y3HIKHEHHs 1 acabiiBacll Y>KbIBaHHS MIDXMOYHBIX CaMaThIYHBIX (pazea-
JIariyHbIX aHajaray; acoOHas yBara aJ{Boj3iLLa A9Ka131paBaHHIO YHyTpaHail popMbl (ppaszeanarizmay.

I[Tps1 BEIBYUsHHI (ppazeasorii Jr000i MOBBI HenazoexHa 3BspTaella yBara Ha KaMITaHEHTHbI
ckiana ¢paszeanariunbix anziHak (naneit — @A). CamarbizMel ¥ sikacil kamnaHeHTay @A ysaynsions
HalOOoNBIIYIO LIKAaBACIh, TAK SIK CaMaThIUHBIA (pa3eanari3aMbl CKIaJarolb TPILIOK YaCTKy aJ yCiX
¢pazeanarizmMay 1100011 MOBBI 1 MEHaBITa npa3 camaThluHbld DA HailbonbII sicKkpaBa BhISYISEIa
IMKHEHHE YalaBeKa “‘HaJ3sulillb YaJaBeubIMi pbicaMi a0’eKThl 3HEIIHATAa CBETY, Y ThIM JIIKY 1 He-
anymaynéusisa” [5, c. 158].

CamatbIuHbls (ppazeanari3Mel, K 1 yBoryie ¢paseanarizMmbl Oenapyckail MOBbI, HaHOOIbIIT
spKa BBIAYJSAIOLb cBae acabjiBacll y MapayHaHHI 1 CynacTayJeHH!1 3 1HIIbIMI MoBaMmi. 3 yiikam
ratara a0’ekTaMm Jaj3eHara jacienaBaHHs aOpanbl DA Oenmapyckail 1 aHrimifickait Moy, a ¥ ix
Mexax — (ppazeayaridyHbisi aHanari, sKis sICKpaBa UIIOCTPYIOIb acabiiBacili amacpojKaBaHara
YenpbIMaHHS paajibHara CBeTy HochOiTaMi Oenapyckaii 1 aHrmickai Moy.

Ja mMibkMOVHBIX (pa3eanariydbix aHanaray agHociM DA 13BIOX MOY, sKis Mpbl TOECHA
anp00 MagoOHall CeMaHTHIIBl XapaKTapbI3YIOIIa aJpO3HEHHEM IIi HpbIOTi3HBIM Maja0eHCTBaM
KaMITaHEHTHara CKJaJay, CTpYKTypHa-rpaMaTbhluHail apraHizaBaHacll 1 YHyTpaHail ¢opmbl. Me-
HaBiTa SHBI CKJIAJAI0Ib CaMblsl BAJIIKIS A KOJbKACI TPYIHI, IITO TAyMaybllia ‘“HasyHACIIO ¥ po3-
HBIX Hapojay BsUTIKall KOJbKacll YCTOWIIBBIX BbIpa3ay 3 aJHOJbKaBbIM a00 amallb aJIHOJIbKaBBIM
3HAYPHHEM, PO3HACTPYKTYPHACLIO CylacTayleHbIX MOy~ [2], a TakcaMa ThbIM, IITO “KOYKHBI HApOJ
MO’Ka Mellb MEHaBiTa JaJ[3eHbl HaOOp p3aiiil 1 HifKl IHIIBI ¥ CLTy PO3HBIX SKCTPATIHIBICTBIYHBIX

daxrapay” [10, c. 167].
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[lepm, 4pIM mepaiiciii a aHaIi3y MDKMOYHBIX (ppaszeanariyHpix aHayiaray oOemapycai i
aHriiicKail MOY, 3BEpHEMCS J1a 3MECTY TIpMiHa yuympanas ¢hopma. llan ynympanaii popmaii dhpaze-
anmarizma, ycnen 3a A. Y. KyHiHbIM, pazymeeM “3Ha4sHHE AT0 MpaTaThia, 3 SKiM ¢pa3eamaTbldHae
3HAYIHHE 3BS3aHA JPPBIBALBIMHBIMI anHOCiHAMi” [8, c. 173] 1 sikoe ma3Bayisie pacKphIlb 3bIXOHYIO
MaThIBaIplt0 (hpaseanarizma. IHIIBIMI cioBaMi, yHyTpaHasi opma — raTa BoOpas, siKi CKIaycs Ha ac-
HOBe cBalOJHAra 3JIy4YsHHS CIIOY 1 SIKi MaThIBye akTyaibHae 3HaudHHE (ppaseanarizma. IIpel raTeim
KaMIIaHEeHTHI (hpazeanarizma He aba3zHayarolb TOe, IITO SIHBI a0a3Hayarolb y CBAOOIHBIM 37TyY3HHI.

Uro THIYBILIA ACHOYHBIX CKIAaAHIKAY yHyTpaHail (OpMbI, TO ¥ iX POl BBICTYNAIOLb CiMBa-
JIBl, CTIPAATHINBL, TAJIOHBI, KIS HAOONIBII MMOYHA 1 TaKJIagHa PANPAI3EHTYIONUb KYJIbTYPHYIO KaHa-
TaIBIl0. AKpamsi Taro, Ha MaThIBALIbIIO 3HAYSHHS (hpa3eanarismay yriblBarolb TaKcaMa pa3HacTaii-
HBIS TpoIibl (MeTadapa, MeTaHiMis, CiHeK1axa), Mi(bl, apXEThINbI, T1CTAPBIYHBIA MA3€1, TPABIIBII 1
3JIEMEHTBI MAaTAPBITIbHA-OBITABON KYJIBTYpHI MI9YHAra Hapoaa.

3BepHeMcs 1a npeikiianay. Tak, anagaram Oenapyckait @A (seoayw, 6vi8yubiyb) 5K céae nayb
nanyay ‘BenbMi 100pa, TPYHTOVHA, Ja ApoOsi3ei’ 3’synseniia anriiiickas @A have smth. at one’s
fingers’ ends (macioyHa — Mellb Ha KOHYBIKAX TMablay) ‘Beaallb IITO-H. K CBac MAIb NaJIblay, BaJlo-
Jalb YbIM-H. y JJaCKaHaJacli’ Ha aCHOBE Taro, IITO SHbI XapaKTapbI3yIoIia OJi3kail ceMaHThIKal, ma-
na0eHCTBaM CTPYKTYPHI 1 aryJbHACII0 SKBIBAJIEHTHAra KaMIaHEHTa Nalbybl, ajle BBHIPA3HBIM aJlpo3-
HEHHEM YHyTpaHail ()opMbl. YcCHpbIMaHHE KOHYBIKA Majblia SK aaHOW 3 MiHIMAJIBHBIX YacTak Iieja
YajaBeka 1 parpaI3eHTallblsl rITai acauplisibl ¥ Mexxax @A cBeubilb ad Mmpa3MepHail CKpyIyié3Hactii
HOCKOITAY aHTJIilcKai MOBbI. AHanariunae Hasipaerma i ¥ @A by the skin of one’s teeth ‘nem3p-nenss’
(macmoyHa — smamtto 3yooy). Takoe marnbpiOnenae, q3TanéBae aacieaBaHHEe camora ca0e majamario-
VBae BbIkazanyro 3ayBary JI. JI. Akyniu ab nmpa3MepHaii KancepBaTbIyHacIi anrmivad [ 1, c. 16].

VYaynenni ab HeaOXoAHaclli BbIKaHAHHS TMOYHAW Mpaibl, HasyHACI KJomaray i TypOoT y
MPaJICTAyHIKOY J3BIOX HAIlbI BepOastizyroma na-po3HaMmy. Tak, mikaBa p3mpi3eHTyella CTyleHb
3aHsTacll, 3aKianovyanacui y oenapyckait @A (typ0ort, kionaray) noser pom ‘BenbMi MHora (Typ-
0ot y karo-H.)’ 1 ¥ anruiiickait @A have one’s hands full (nacioyna — mels pyki moyHbIsSI) ‘HE MELb
yacy, ObIIlb 3aKiianodaHsiM’. BimaBouHa, mTO ¥ MOYHail KapliHe cBeTy Oenapycay poT ychpbIMa-
eIrra sK CIMBaJIiYHAs MOJIACIh, SKYI0 Tp30a 3amoyHilb, a Takcama K aJHa 3 HAWBBIMDHIIBIX Ta
BEpTHIKAJI YacTak 1ena: “Por Hamexsilb Ja mpacTopaBara “Bepxy’ dajaBedara Ilelia... BBICTyIae
SK Mepa MayHaThl 1 pa3rigaaelia sk émMicTraciib, iKas 3710J1bHa YMACIIIb y cabe BsUIIKYIO KOJIbKacllb
garo-H.” [6, c. 553]. HocbO0iThl aHTmilicKait MOBBI 3HaXO/A3S1lb BBINCIIE 3 ISHKKAra CTaHOBIITYA TIPHI
JarmamMo3e pyK sSIK aCHOYHara opraHa-iHCTpyMEeHTa.

Amnanaram ®A adcoxui mHe A3biK ‘KISTBEHHAE 3allPYHEHHE ¥ CHpaBsaJIiBacili ckazaHara’
BeicTymae MA Cross one’s heart (macimoyHa — paccsdbl capiia) ‘Kisiciics, Oaxpiiia’. AHai3 Ha3Ba-
HeIx DA makasBae, IITO ISt HOCKOITaY Oenapyckaii MOBBI 3alIdYHEHHE ¥ YbIM-HEOy13b MalBsIpIKa-
€Ill[a HeTaThIYHBIM HaraBopam y CBOM ajpac, a HOChOIThI aHTJIiHiCKail MOBBI 3a CBae JA3€SIHHI, CIIOBBI
1 1HIIL. TATOBBISI aJIKA3BAIlb JKBIIIIEM.

DA 3anamuia pyki ‘XTO-H. YMETIBI 1 37I0JIbHBI ¥ CBagil cripaBe YajlaBeK’ HE Mae MDbKMoYyHara
camarblyHara (pasenarigyHara SKBiBaJIeHTa 3 magoOHail ceMaHTBIKA y aHTIiHCKall MOBe, aJHaK
icaye anasar have a green thumb / fingers (nacioyua — Merb 3sU1€HBI BSUTIKI Taiel] / 3s1EHbIS MMajlb-
IIbl) ‘Melb CHpayHbIs pykKi (a0 BONBITHBIX caJoyHIKax abo arapoaHikax)’. bemapyckas @A Bbika-
pBICTOYBaela JUIsl XapaKTapbICThIKI MpaJCTayHIKOY ar00oi mpadecii 11 ymenara, 310JpHara 4a-
naBeka, a aHrmickas @A — Tonbki MAIYHAN npadecii i Tr03eH, 1 SIKIX Ipana ¥ cajase i arapo-
n3e 3’ aynsenia xo01. [TapayHanHe an’ eKTHIYHBIX KaMITAHEHTAY 3aiambl 1 Qreen ‘3siaéHbl’ BBISYIIsIC
aJIMeTHaCIb Oenapycay, siKisl al[PHbBAIOIb CIIPAKTHIKABAHACIIb 1 TIPAlla3/I0JIbHACIH 30J1aTaM SIK Haki-
BBIIIDWIIAA KaIITOYHACIIO, @ TaKcaMma Toe, IITO MEHaBiTa 3 JarmaMorai pyki-IHCTpyMEHTa MO)KHa
rarae 3ojara 3apalink. MeHaBiTa raTa, na ciosax A. M. Mensposiu i B. M. Makienki, Toit BoOpa3,
aK1 ¥ cnaBsiHCKal DA BbIsyIIse sie HalbIIHAIBHYIO cBoeacabumiBaclb [9, c. 612]. ¥V anrmiickaii @A
“3a1éHb1A nanvbysl” UL CaJOYHIKA CIyXallb KPBITIpbIEM, Maka3ublkaM STo 370jbHacuei, a DA
aUTIOCTPOYBae aaHy 3 HaMOOIBIN BSIOMBIX TPAIBIIBIN aHTIIIYaH BBIA3SUIAINA KOXKHAMY CBaiM ca-
nam, kiamamninna ab iM. Cema ‘cnpakteikaBaHaciib’ y DA pasBinacs, HATJIEA3SYBI HA 3BSI3aHYIO 3
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JeKceMail green ‘3sur€Hbl’ acambIAlbplio ‘HABOMBITHBL, mapayH. ®A: do you see any green in my
eye? (macioyHa — 1i Oaybllle BbI 35UIEHBI KOJIEP Y MaiM BOKY?) ‘HAYKO 5 37al0Cs BaM TaKiM JIerKa-
BEpPHBIM, TaKiM MpacisgkoM?’; <as> green as grass (macioyHa — 3sUIEHBI SK TpaBa) ‘BeJIbMI HS-
BOIIBITHBI, SIKI HE Be/iae JKbILI, He capmipaBaycs, “3suénbr’”’. Y DA have a green thumb / fingers
Y)KbIBAaHHEM JIEKCEMbI green ‘3sui€Hbl’ MaJkpaciliBaclla MEHaBiTa Joyras 1 cTapaHHas mpana ¥y
calze, y BBIHIKY SIKOW ca/iaBo/1 a0aBA3KOBa BEIMaXka pyKi ¥ TpaBy.

DA naoyepyi / yyepyi noc ‘nakaszaip Kamy-H. CBaIO IepaBary y 4bIM-H.” Mae CEMaHTBIYHbI
aJIMaBe/IHIK y aHMIIHCKail MOBe Wipe smb.’s eye (iacioyHa — yiepii BoKa), siKi BBISYJIsIe 1HIIbI ca-
MaThIYHBl KaMITaHEHT (HOoc — €Ye ‘BOKa’), Y BBIHIKY 4aro majgoOHbl YHYTpaHbl BoOpa3 m3BoX DA
(maBoJ3iHBI Japociara ¥ agHOCIHAX Ja MaJeHBKIX I3fIed) Ma-po3HaMy PAMPI3CHTYEIIa HOCh-
OiTami Oenapyckai 1 aHTIICKal MOY.

DA 6e3 canaswl ‘Hepa3yMHBI, TyNaBaThl 1Ii HAYBaXIiBbI, paccesHbl’ 1 dead from the neck up
(macimoyHa — MEPTBBI YBEpX aj IIbli) ‘3 n3iBalTBaM’ 3’ AVIISIFOIIA MIXXMOYHBIMI caMaThIYHBIMI (pa-
3eanariuHpiMi aHajarami. BepOamizampls mpotacityansli Oenmapyckaii @A imocTpye acamblsibli,
3BSI3aHbIS Ca 3HAXO/KaHHEM Yy rajaBe yajaBeka Mo3ra sk &émimya po3ymy. XoIllb y aHMIIHCKIM
OpbIKIaa3e 1 HiIMa KammaHeHTa head ‘ramaBa’, mpbl akryanmizaubli nagzeHait @A § mayneHHi ¥
HOCBh0ITa MOBBI a0aBA3KOBa Y3HIKAIOIL 3BSI3aHBIA 3 HAa3BaHBIM caMmaThbl3MaM acalblsibli, 00 Me-
HaBiTa raTa YacTKa Ieia 3HaxXo/a3111a “yBepx aj mbli”, a “MEpTBas rajiaBa’” — aJICyTHACIb Pa3yMo-
BBIX 37I0JbHACIICH yanaBeka. TakiM yblHaM, a0o/Ba BOOpa3bl — “aJicyTHAclb rajaBbl’ 1 “MEpTBas
rajiaBa’” — aTascaMIIiBaroIllla 3 HEPa3yMHBIM YaTaBeKaM.

3BepHEMCSl SIIY3 Ja aJHOW Maphl aHanaray: ickpel 3 6audti nacwvinanicsi ‘Y Karo-H.
3aMiTycijacs ¥ Bayax aj MolHara ymapy’ i stars in one’s eyes ‘BOubl, siKis CBEISIIA aj [I4acis’
(macnoyua — 30pki ¥ Bauax). Jlaazensls ¢pazeanarizMbl npbl a0CaIOTHA pO3HAN CEMAHTHIIBI XapaK-
TaphI3YIOIIa HasSYHACIIO ¥ iX acHOBE majo0Hara BoOpaza — MPBICYTHACHH Yy Bayax Hedara OJicKy-
yara. Akpams Taro, y Oenapyckaii MoBe 3adikcaBanbl @A, KaMaHeHTaMi AKiX 3’ SYIsroLLa JIeKce-
MBI OicKaysb 1 cesayiys: bickayb eayami ‘TIa3iparoybl, BRIAYISIH A4y THEBY, He3aJaBATbHCHHS
1 man.’; ceayiyvb eauami ‘akazaymibics ¥ HAEMKIM CTaHOBIIIYBI, MEpaXKpIBallb MAdylIE copamy’.
dikcyenma takcama DA soxa eapviyb ‘KaMy-H. MOIIHA 3axarenacs Hedyara’, sikas aHak 3’ syJisena
Y7K0 ceMaHThIYHA aaqMeTHal aa nanapaanix @A, ane yce pazam cBenyallb npa ysayneHHe 6enapycay
1 aHIJIYaH [pa BOKA K OpraH-1HCTPYMEHT, SIK1 XapaKTapbI3yella CBATIOM.

Suras agaa @A — be all thumbs “6vie HI3rpabHBIM® (HacioyHa — OBIbL 3 yCiMi BsUTIKIMI
nanbiiami) — mae @A-ananari Genapyckaii MOBBI He a0myib pacmyysb pyKi ‘XTO-H. HE Mae SKiX-H.
3/10JIbHACLIEH, He MoxKa 3palillb ITO-H.” 1 pyKi Kapomkis ‘HsMa IpaBa, MarybIMacili, Cijiel 3padillb,
aXBIIISBING mTO-H.'. Cymacraynenne naa3enbix @A makasBae, mTo s Oenapycay BHIKOHBaHHE
AKOW-HEeOYA3b CHpaBbl SKACHA 3Bsi3aHA 3 ACHOYHBIM ‘“‘IHCTpyMEHTam’ uYaiaBeka — pykami (Iis
napayHaHHs: abed3gioma pykami ‘BeTbMi MOITHA 1 3 BsUTIKa 3allikayieHacio Opaiiia, TpeiMaria i
nan.’). Toe x Ha3zipaeM 1 ¥ aHrmiiickail MoBe, ane BoOpa3 y koxkHail @A po3HBbI.

®A drenched to the skin ‘ski moynaciro 3MOK’ (J1aciioyHa — MPaAMOKHYIIb J1a CKYpPbI) Mae
CEeMaHTBIYHBI aJIaBe/lHIK y Oenapyckail MoBe cyxoza pyoya (cyxoii HimKi) Hama (He OblLlo, He 3a-
cmanocs) ‘XTo-H. BeJbMI MOI[HA MPaMOK, 3MOK . ATphIMJIIBaelIlla, IITO Oelapychl, anbIHYYIIBICS
naj JaKDKOM, aadyBarollb Sr0 Mpa3 BOMPATKy, Y TOM Yac sIK aHIJIiYaHE aadyBarollb BiIbralb Ha
cBaéil ckypsl. Ha Hamy aymKy, Takoe ysayineHHe TiIyMadblla ClelblpiuHbIMI KIIIMAaTIUHBIMI YMO-
BaMi, AKis I3eHHIYaI01b Ha TAPHITOPbI AHIIII 1 He 3’ AYIsI0IIa XapaKTapHbIMi 17151 benapyci.

Hacrynnsist ppaszeanarismbi-aHanari MaroIlb aryjibHBI TIJIaH 3MECTY, aje aJpo3HIBaroIa ¥
TUTAHE BBIPAKOHHS KaMITAHEHTaMi, 3aMEHa AKiX aJ31H APYriM He JIYbIIIa HopMal AJig HOCKOITay
Moy: DA dywa y namkax ‘XTo-H. BenbMi crianoxaycs’ i have one’s heart in one’s mouth / boots
(macnoyHa — Melpb copma ¥ poue / 6orax) ‘cmyxkanna, Hanamoxamnna’. IlagaGeHcTBa YHyTpaHait
¢dopmbl a3BI0X DA BIsSYIAEIA ¥ ThIM, IITO SMallbIsTHAIbHAN PAAKIBIANA TYIIBI 1 capLa 3’ sIyisernia
3MeHa ix jakamizanpli. [lepaiae agpo3nenHe aaterabib po3Hbix CK: oywa 1 heart ‘copua’. [pyras
aJMEeTHACIh 3aKiroyaela y pasyMeHHI MpaJCTayHiKaMi PO3HBIX HAIlbli 3HAXOIDKaHHs capia /
Oymisl ¥ MOMaHT MolHara crpaxy. Jns Oemapycay kpaiiHiM (KpPBITBIYHBIM, TPaHIYHBIM) MecCIaM
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MepaMSIITIdHHS TyIIbl 3’ syJsenia nsaTa, I aHrjiaidad — poT Il 060Thl. BimaBouyHa, mTO MATKI,
3 agHaro OOKy, — MecIa, afaKyJb HAWIDKIW Oya3e JacTamb Qynry, camae maraeMHae Mecla ¥ Ierne
yaJlaBeka, sIKoe, JIa Taro x, 3’ AyJsiera ciMBajliuHai 30posii, 3 JamaMorai Ko 3HiII4aera Hadbl-
ctas cina [4, c. 8]. IIpa3 marky danaBeky “miepamaenua cina raedsr” [3, c. 179], HaBaT 3bIX01359bI
3 Mi(anariuHpIX ySAyJISHHSY CIaBsiH a0 IAIe sIK “ad HDKHSM rpaHilbl 11e1a yajaBeka’”, MCHaBITa sTHa
VyTBapae cBoeacalIiBbl KJIalaH, sKi “He BBIMYCIIIb Mepanajioxanyro aymy 3 1emna” [4, c. 8]. 3 apy-
rora OOKy, CTaH 4YajlaBeKa, y sSKora Jymia y msaTkax, “3’sysera Oai3KiM cMepIli, 00 mATKI — Hal-
OombII ammaneHae an rpyased (IPHTpa wanmaBedara mena) mecra’” [7, ¢. 198]. ¥V anrmiiickait ®A
mouth ‘por’ mi boots ‘G0ThI’ — raTa THIS MECIBI, Mpa3 sAKis JAr4si 3a ycé masdasinma capia (poT
aJIKpbIBaeIa, 00Tl NErKa 3ApIMAIONIIA; TTApayH. 3 pycKail MpbIMaykail 0ywa vl 8bICKOUULA, eciu
Obl He 3y0bl). 3ayBaxbIM, TO 1 Y Oemapyckaii, 1 ¥ aHriiickail MoBax €cip DA, sIKis UTIOCTPYIOIb
ySIYJ€HHI HOCKOITay MOBBI Tpa acabiiBacii paboThI cIpLa ¥ MOMAHT MEPAXBIBAaHHS CTPaxy aib00
XBaJSIBaHHS: O€ll. copya éxuyna; copya 3amipae 1 aHri. one’s heart misses a beat (maci. — capia
npamnyckae yuap); one’s heart stands still (maci. — capia 3amipae).

Taxim ybiHaM, aHai3 OeIapycKix 1 aHTIIHCKIX caMaThIdHbIX DA BhIsTyIIsIe TOM (akT, mTo dpa-
3easarivyHblsl aHaJarl XapaKTapbl3yroLa OJIi3KiM 3HaY9HHEM IIPbI MOYHBIM a/IpO3HEHHI 11l PBIOTI3HBIM
naga0eHCTBE KaMITaHEHTaY 1 po3Hail yHyTpaHail (opMme, IpBIYbIHAN Yaro 3’syisela YIuibly pO3HBIX
OKCTPATIHTBICTBIYHBIX (haKTapay, ITO XapaKTapbI3yIOllb HOCHOITAy Oenmapyckaid i aHTIIHCKald MoOY.
VY cyBs3i 3 BOOpa3HbIMI pa3bIXOKaHHAMI TpbI nepakianse na @A anHoit MOBBI Maadipaela aHauar
JPYyroi MOBBI, aJie ¥ TakiM BBITIAIKY HallbISIHATbHAS YHIKAJIbHACIH Hemaz0eXkHa ryOsieria.
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The article examines phraseological units with a somatic component of the Byelorussian and
the English languages; on the basis of the comparative method the factors of origin and specificity
of interlanguage somatic phraseological analogues are determined; special attention is paid to the
decoding the internal form of phraseological units.

YIAK 811.161.1°42°373.231:821.161.1-31*®.M.locroeBckuii

H. H. JIAITHUIIKAA
(2. I'omens, YO «I'omenvckuti 2ocyoapcmeeHHbll
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OCOBEHHOCTH YIOTPEBJEHUS HEKOTOPBIX JIMYHBIX UMEH
B POMAHE ®. M. JOCTOEBCKOI'O <HETOYKA HE3BAHOBA»

B craThe paccmarpuBarOTCs OCOOCHHOCTH YIOTPEOJIeH!sI HEKOTOPBIX JIMYHBIX UMEH B HE3a-
koHYeHHOM pomaHe @. M. JloctoeBckoro «Herouka He3BaHoBa»: AenaroTcs NOIBITKU I10Ka3aTh,
KaK MEHSETCS MUPOBO33pPEHUE aBTOpaA Iepe] ccbulkoi. Uepes cucteMy OHMMOB pOMaHa IHCaTellb
y’K€ MEHbIIIE BHUMAHUS YIEJAeT UCCIEJOBAHNIO BIMSHUS Ha YEIOBEKa COLMAJIBHOM cpensl. I nas-
HBIM IPEIMETOM €ro HaOJII0JIEHUI CTAHOBSITCS POJOBBIE KAaueCTBA YEIOBEUYECKOM JMUHOCTU. DTO
oboramaer u NO3TOHUMHUYECKYIO Ja00paTOpUIO XYJOKHHUKA, I/1€ HE TOJIBKO Pa3BUBAIOTCS IPEXKIIe
0003HAYMBIINECS TEHACHIIUH, HO U 3aKJIa[bIBAIOTCSI HOBBIE.

OnHoil U3 cepbe3HBIX MOMNBITOK B o0nacTu Oosbiioro snuyeckoro xaHpa @. M. Jloctoes-
CKOTO CTaHOBHUTCS HEOKOHYECHHBIM pomaH «Herouka HesBaHoBa». 3aBepileHHIO MPOU3BEICHUS
HPENATCTBYET HEOXKUIAHHBIM apecT nucarens. OqHako Te (parMeHThbl, KOTOpbIE YCIIENH IMONACTh
B [1€4aTh, IOMOTAIOT YBHUJIETH JIBIKCHHE €T0 MUPOBO33PEHHUS U BBISIBUTH KIIIOUEBBIC CABUTH B (POp-
MupoBaHuu a"tponosiornu. CornacHo 3akmoueHuto B. H. 3axaposa, @. M. JlocTtoeBckuii cmeno
HKCIEPUMEHTUPYET C TPAAUIIMOHHON KAHPOBOH (OPMOH, ampoOupysl pa3ITUYHbIe KOHIENIIUU PO-
MaHa, CJIOKHBIIMECS B MUPOBOM JinTeparype. M ecnu ceHTMMEHTaabHasi 1 pOMAHTUYECKask MOZEIIb
ATOrO KaHpa peanusyercs B IeOIOTHOM IpOM3BeNeHUU nuTeparopa, To «Herouka He3BaHoBa» —
OTIBIT B 00JIacTH pomaHa BocniuTanus [1, c. 125].

['eposiMu TepBOIl YacCTH HE3aBEPILIEHHOTO TEKCTa BHOBb OKAa3bIBAIOTCSA O€/HbIE JIIOIU:
crpaHHoe cemeiicTBo ckpumnada E¢umosa. Cam Erop IlerpoBuu EdumoB — yenoBek, ubs cyabOa
3ameuatenbHa. Ero oren Ob11 My3bikaHTOM. [0 cTomaM poauTtens mouien M CbiH, IOTOMY YTO €My
JOCTaJICsl 0COOBIHM Jap — MHCTUHKTUBHOE NIOHUMaHue ncKyccTBa. OHAKO OH HE KelaeT pa3BUBATh
TaJIaHT, HE MPUKJIAIBIBACT HUKAKUX YCHUJIMHI JUIS YCOBEPIIEHCTBOBAHUS MCIIOJHUTEIBCKON TEXHUKN
U OBJIAJCHUS OCHOBAaMU MY3BIKAJIbHOM TeopuH. Ha ero nmpumepe poMaHUCT UCCIEAYET IICUXOIOTHIO
TBOPUYECTBA, BE/Ib U CaM HE IOHACJBILIIKE 3HAET, KaK MHOT'O CJIEIYET TPYIUTHCS, YTOObI T0OUTHCA
MPU3HAHUS CBOMX CIIOCOOHOCTEH.

Makap AnexceeBuu [leBymikuH Obul nepBeiM repoeM @. M. JlocToeBckoro, Ajisi KOTOPOTo
MPOIeCC HANMCAHUS YAaCTHBIX MOCIAHUN SBUJICS HE OYAHMUYHBIM 3aHATHEM, a JEATEIbHOCTBIO XY-
JIO’)KHUKA, CIIOCOOOM TBOpPYECKOro camoBbIpakeHUs. Ho JIeBYIIKMH MOXeET JIIb poOKO MeUTaTh
0 cOOpPHUKE CBOMX CTUXOTBOPEHMM, IOHUMasI, YTO, BBII/IN KHUXKKA B CBET, OH Torja Ha HeBckuii He
cmen Obl mokaszatbes. Erop IlerpoBuy He TakoB. OH mouuTaer ceOsi 3a MEPBOKIACCHOTO TE€HUs
U CTPOUT KOJIOCCAJIbHBIE, XOTs a0COJIIOTHO WIIIIO30pHBIE TUIaHBl Ha Oyayiee. AHTPOIIOHUM Tepost
BbIpaXKaeT aMOUIIMO3HOCTh €r0 HaTypHI.

VYxe B aTom mipousBenenun ®. M. JlocToeBckuil moAcTymnaer k pa3paboTke elie OJHOH ce-
PBE3HOM TEMBI — TEMBl HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa, MOJy4YHBIIEH JalbHEWIIee Pa3BUTHE B pOMaHe
«Urpoxk». OH BBOAUT B NMOBECTBOBAHMWE CKpunada Hemia b., KOTOpBI CTpPEMUTCS K CBOEH LeNn
YIPSIMO, CHCTEMATHYECKH, C COBEPIIEHHBIM CO3HAHUEM CHJI CBOMX M IOYTH PACCUUTAB 3apAHEE, UYTO
W3 HETO BBIMJET pacyeT ONPaBAbIBACTCS, U b. IPU3HAIOT ABTOPUTETOM B MUPE MY3BIKH.
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